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AHHOTanusA. /laHHast pa6oTa MOCBslleHa aHAIM3Y COYETAEMOCTH aHTJIMHCKUX CyLleCTBUTEbHbIX
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Abstract This work analyses the compatibility of English nouns in the possessive form and the
identification of factors determining its use in modern English. The possessive case is the only pre-
served case form in the English language, which makes its study particularly important for under-
standing the historical evolution of the grammatical system. The transition of the English language
from the inflectional to the analytical type stimulated the transformation of the possessive form, but it
retained its functional viability and continues to be actively used along with analytical constructions
with the preposition ‘of’. The central mechanism determining the use of the possessive form is the po-
tential of subjectivity of the noun. Based on the analysis, the authors identify four categories of nouns
according to the degree of implementation of subjective potential: nouns with high potential, denoting
individuals and their actions; nouns with medium potential, denoting animals and organizations;
nouns with low potential, denoting inanimate objects and abstract concepts; nouns with minimal po-
tential, the use of the possessive form with which is extremely limited. In the course of the work, the
authors reveal that the possessive form implements a variety of semantic relationships: affiliation, au-
thorship, agentiveness, involvement in events and partiality. The results obtained make it possible to
explain both the regular patterns in the use of the possessive form and the exceptions to the general
rules found in real language material. The corpus analysis of authentic texts of modern English ensures
the representativeness of the conclusions in this study. The revealed patterns of the compatibility of
nouns with a possessive marker demonstrate the relationship between the morphological properties
of the lexeme and its syntactic behavior. The data obtained have implications for linguistic theory, lexi-
cography, and the practice of teaching English as a foreign language.
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BBeaenue

Hacrosmiee uccienoBaHue MOCBAIEHO KOMIIJIEKCHOMY aHAJIN3Y COYeTaeMOCTH aH-
IVIMACKUX CYILIeCTBUTEIbHBIX B PAMKaX PUTAXKATeJIbHON (DOPMBI, TPAJUIIMOHHO NUMEHYye-
MOU POAUTEJIBHBIM I13/1€5K0M, U BBIABJIEHUIO MHOTOYPOBHEBBIX (PAaKTOPOB, BIAUAIOIINX HA
HCIIOJIb30BaHUE JIAHHOTO TPAMMATHYECKOTO sIBJIEHUSA B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM fA3BIKE.
Hecmotps Ha TO YTO ISl TPAIMITUOHHBIX AHTJIMMCKUX FPAaMMATHK IPUTSKaTeIbHaA Qop-
Ma IPEeJICTABJISAETCS OTHOCUTEIHFHO ITPO3PAYHON U XOPOIIIO OMMCAHHOM KaTeropue, 6osee
yIIyOJIeHHbIE JIMHTBUCTUYECKUE HCCIJIEJIOBAHUSA TOCTIEIHUX JECATUIETUH BBIABIIAIOT CY-
II[eCTBOBAHUE CJIOXKHBIX U HEPEZKO IPOTUBOPEUUBBIX CUTYalluli, KOTOpPble BBI3bIBAIOT 3HA-
YUTEJIbHbIE TPY/THOCTU KaK Y MPOdeCcCHOHAIbHBIX JIMHTBUCTOB, TAK U Y IPAKTHUKOB A3BIKA.
AXTyasIbHOCTh JIAHHOTO aHaJINU3a OIpefiesisieTcs HeoOXOAUMOCThIO CHUCTeMaTU3allui 3Ha-
HUU 0 MexaHu3MaX (PYHKIIMOHUPOBAHUA IPUTAXKATEIbHOU (GOPMBI U YTOUYHEHUS KpHUTe-
pueB eé ynotpebeHus B PA3JINYHBIX KOHTEKCTAX.

IlenTpasibHOE 3HaUYeHUE /IJIA IOHUMAaHUA IPaMMaTUYECKON CHCTeMBbl aHTJIMMCKOTO
sI3bIKA IMEET TOT (hAKT, UTO MIPUTSKATEIbHBIN 1aJIeK IIPEJICTaBIIsIET COOOU eUHCTBEHHYIO
COXPAHMUBIIYIOCA MaZIe’KHYI0 (OPMY B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM f3bIKe. JlaHHOe 00cTos-
TeJIbCTBO JieJIaeT HCCIe0OBaHUE IPUTSKATEIbHOU (OPMBI OCOOEHHO 3HAYMMBIM, II0-
CKOJIbKY OHO II03BOJISIET IIPOJIUTH CBET Ha BOIIPOC O TOM, II0UeMy UMEeHHO 3Ta MOp(OI0TH-
yeckas KaTeropus yllejesa U IPOAOJKaeT (PYHKIIMOHUPOBATh B paMKaxX HCTOPUYECKOTO
repexo/ia si3bIKa OT (hJIEKTUBHOTO THUIIA K aHATUTUYECKOMY [2, c. 5]. OTBET Ha 3TOT BOIIPOC
TpeOyeT oOpalneHusi K UCTOPUUECKUM IIpolieccaM SA3bIKOBOU JBOJIIOLMU U aHAIM3A CO-
IUOJINHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, OIIPEAETUBIINX CYALOY MaJIeKHON CUCTEMBI aHTJIUHCKO-
IO fA3bIKA.

Pe3ysbTaTsl

[Tepexos aHTTIUICKOTO SI3bIKA K AaHAJTUTHUYECKOMY CTPOIO CTUMYJIMPOBAJ IIyOOKUeE
M3MEHEHUS B CUCTEME S3BIKOBBIX CPE/ICTB BHIPAYKEHUSA rPAMMATHUYECKUX OTHOIIIEHUN, KO-
TOpbIE OKa3aJI CyIeCTBEHHOE BJIMSHNE Ha HBOJIIOIUI0 U TpaHCHOPMAIUIO MPUTKA-
TeIbHOU (GOpMBI. J[aHHBIN mepexo; 00yCIOBUJI TIOCTEIIEHHOE CHHKEHHE POJIH (IeKCHid
KaK OCHOBHOTO crioco0a BhIpaKeHHUs IrpaMMaTHUYecKUX 3HAaUeHUHN U OJHOBpeMEeHHOe pac-
IIMpeHNe HCIOJb30BAHUA AHAJINTUYECKUX KOHCTPYKIMM, B YAaCTHOCTH KOHCTPYKIIUH C
peyIoroM «0f», KOTOpbIe OXBATHIBAIOT PA3JIMUHBIE TPYIIHI CYIIIECTBUTEHHBIX B 3aBH-
CUMOCTH OT UX MOTEHI[HajIa CyObeKTHOCTH M CEMAaHTUUYECKUX XapaKTEPUCTUK [14, . 259].
OnHako mpuTsKaTeabHasA GopMa, HeCMOTPs Ha OOIIYIO TEHIEHITUIO K aHAJIUTU3AIUH, CO-
XpaHWIa CBOIO KU3HECIOCOOHOCTD U IIPOA0JIKAeT AaKTUBHO MCIOJIb30BaThCA B COBPEMEH-
HOM aHIJIUMCKOM f3BIKE, YTO CBHUETEJIbCTBYET O €€ (PYHKI[MOHAJIbHOU 3HAUMMOCTU U
IyOOKOHM YKOPEHEHHOCTHU B ABBIKOBOMU cucTeMe [9, . 104].

B xome HMCTOPHUUYECKOTO Pa3BUTHA AHTJIMHCKOTO sA3BbIKA MPUTsKATeJIbHasA dopma
JIEMOHCTPUPOBAJIAa 3HAUUTEIbHYIO BADUATUBHOCTh B CBOEM MO3UITUOHUPOBAHUU OTHOCHU-
TeJIbHO OIpPe/essAeMOro CyIlleCTBUTENIBHOTO [5, ¢. 50]. Mcroprueckyue MCTOUYHUKU ITOKa-
3BIBAIOT, YTO MPUTSKATEIbHAA (pOopMa MOIJIa KaK HPeAIIecTBOBATh OIpezieisieMOMY Cy-
II[eCTBUTEJIPHOMY, TaK U CJIeJIOBaTh 3a HUM B COCTaBe CJIOBOCOUYETAHUS, OTpaKas
pasJIMYHbIe STAllbl TPAaMMAaTHKAIU3AI[UN 3TOTO ABJIeHUs. OHAKO aHAIN3 COBPEMEHHBIX
SI3BIKOBBIX TE€HJIEHITUH CBU/IETEIBCTBYET O YETKO BBIPA’KEHHOU TEH/IEHIINH K YBEJIMYEHHUIO
YAaCTOTHOCTH HCIOJIb30BAHUA IPUTIXKATEIbHOU (OpPMBI U pacIIUpeHUIo e€ (GyHKIIUO-
HaJIBHOU cdepbl, 0COOEHHO B KOHTEKCTE OYIIIEeBJIEHHBIX CyIIECTBUTEIHHBIX, 0003HAUAIO-
IUX YeJIOBeKa U OTHOCAMIMXCA K KaTeropuu cyObeKTHBIX rpynn. JlaHHas TeHAeHIus
HAXOJIUTCS B MPSAMOMN 3aBHUCHUMOCTHU OT IMOTEHIHAIA CyOBEKTHOCTH, 3aJI0KEHHOTO B Ce-
MaHTUYECKON CTPYKTYpe KOHKPETHOTO CYIIECTBUTEJIBHOTO U OIIPEJIEJISIONIETO €ro CIIO-
COOHOCTD BBICTYIIATh B KAUECTBE AaKTUBHOT'O areHTa WM HOCUTEJIS TpU3HaKa [1].

Ananu3 QyHKIMOHUPOBAHUSA NMPUTKATEIHHON (HOPMBI B COBPEMEHHOM aHTJIMU-
CKOM fI3bIKe II03BOJIsIeT BBIIEIUTh U KJIACCU(PUIIMPOBATH MHOKECTBO CUTYallui, B KOTO-
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PBIX peasu3yeTcs JaHHasA rpaMMaTHyeckas kareropus [15, c. 85—-87]. IlepByo rpymiry co-
CTABJIAIOT KOHCTPYKIIMH, BhIPAKAIOIIKE MPUHA/JIE?KHOCTh MPeIMeETa JIUITY, YTO JIEMOH-
crpupyercs npumepamu tuna «Father's room», «the neocons' century», rme mputska-
TeJabHasA GopMa yKa3bIBae€T HAa OTHOIIEHWE BJIAJIEHUS WU IPUHAIJIEKHOCTU. BTOpyro
rpyuiy ob6pasyoT KOHCTPYKIINH, 0603HAYAOIIE CO3/JaHHe TIpeMeTa JIUI[OM, KaK B IIPU-
Mepax «Keats' works», rie nmputskaTtenpbHas dpopMa yKasbIlBaeT Ha aBTOPCTBO WJIN IIPOU3-
BOJICTBO [15, c. 91]. TpeTbio rpymily IpeACTaBIAIOT KOHCTPYKIIUH, BhIPAKAIOIHE BBITIOJI-
HeHUe JeHCTBUSA JIUIIOM, Hampumep, «Actor's career», «Obama's destruction», rme
IpUTsKaTeIbHAsA PopMa CBsi3aHA C aTEHTHBHOCTHIO M AKTUBHOCTHIO CyO'beKTa. UeTBEPTYIO
TPYIILY COCTABJIAIOT KOHCTPYKIIMU, 0003HAYAIOIIIE ITPOUCIIECTBUE WU COOBITHE, CBA3AH-
HOEe C JIMIIOM, KaK B IIpuMepax «person's death», «buyer's failure», rae npursskarenpHas
¢opma ykaszbiBaeT Ha MPUIACTHOCTh CYOBEKTa K COOBITHIO [13, . 121].

Ocoboe MecTo B CHCTEeMe MPUTSKATETbHBIX KOHCTPYKIIMH 3aHUMAET sIBJIEHHE Ta-
PacyObeKTHBIX CYIECTBUTEIbHBIX, TO €CTh TAKUX JIEKCUUECKHX €TUHHUI], KOTOpble 0003HAa-
YaIOT KUBBIX CYIIECTB WJIU SIBJIEHUS C aKTUBHBIM IOTEHIIMAJIOM JeicTBusA. K aToi KaTe-
TOPDUU OTHOCATCS >KUBOTHBIE, TOCYAAPCTBEHHbBIE YUDPEXK/IEHUs, OPraHU3AIUU U JPYTHE
CYIITHOCTH, 00JIa/lalole OIpe/IeJIEHHOU CTeNeHbI0 areHTUBHOCTH. [lapacyObeKTHBIE Cy-
IIIECTBUTEIbHBIE JIEMOHCTPUPYIOT CIHOCOOHOCTH K WCIIOJIb30BAHUIO TIPUTIKATETIHHOU
hopMBI, XOTS U C ONpeAeEHHPIMU OTPAHUYEHUSIMH, UTO OTPAXKAET UX MPOMENKYTOTHOE
MIOJIOJKEHUE MEXKAY ITOJHOCThIO CYOBEKTHBIMU M YCJIOBHO-CyOBEKTHBIMU CYIIIECTBUTEh-
HBIMH.

[TpoBeA€HHOE HCCIEOBAHUE TTO3BOJISIET BBIJEIUTh HECKOJIBKO KAYECTBEHHO pas-
JINYHBIX TPYII CyIIECTBUTEIHHBIX B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHU PEATU3YEMOCTH UX CYyOhEeK-
TUBHOTO MOTEHITHAJIA U CIIOCOOHOCTH BBICTYIIATh B KAUeCTBE HOCUTEJIEH MPUTSKATETBHO-
ro otHomieHus [8, c. 49]. IlepByto kaTeropuio o6pas3yT CyObEKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE,
KOTOpble 0003HAYAIOT MPEIMETHI, HEIIOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHHBIE C KOHKPETHBIM JIHIIOM,
BKJIIOYAs IPEJIMETHI, CO3/JaHHbBIE YEJIOBEKOM WJIM MPUHAAIEKaIe eMmy. IIpumeps! Tuma
«Father's room», «Keats' works» eMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTENIEHDb CYyOBEKTHOCTH, IO-
CKOJIbKY TIPUTsDKaTeIbHAsA opMa B 3THX CJIydasx BbIPaKaeT sICHOE W OJTHO3HAYHOE OT-
HOIIIEHHE MEX/Ty CYOBEKTOM U 0OBEKTOM.

BTOpyi0 KaTeropuio COCTaBJISIOT IMapacyObEKTHBIE CYyIIECTBUTEbHBIE, KOTOPBIE
0003HAYAIOT JKUBBIX CYIIIECTB WJIM aKTHBHBIE OO'BEKTHI, 00JI1/IAI0II1E OIPEAETEHHOU CTe-
MEHBI0 aTEHTUBHOCTHU. B 3Ty rpyIiny BXOAsT Ha3BaHUS KUBOTHBIX, CTPAH, OPTaHU3AINH U
yupexxaennii. [Ipumeps Tuna «dog's photograph», «Germany's industry» memMmoHcTpupy-
0T, UTO TIPUTSKaTeIbHasA (opMa MOKET UCIIOJIb30BAThCA C CYIECTBUTETbHBIMH, 0003HAa-
YaOIUMU HeueJIOBeUeCcKre, HO aKTUBHBIE CYIIIHOCTH, XOTS YaCTOTHOCTb M YCJIOBHS TaKO-
T'O UCIOJIb30BAHUS OTJIMYAIOTCA OT CYOBEKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX [10, C. 3].

Tperbio KaTeropumo 06pa3yT YCIOBHO-CYyOBEKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, XapaKTe-
pU3YIOIIHeCss MUHUMAIBHBIM MOTEHITUAIOM CcyObeKTHOcTH. K 3TOW Tpymme OTHOCSTCS
CYIIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIIe BPEeMs, PACCTOSIHUE, IPOCTPAHCTBEHHbIE I BPEMEH-
Hble XapakTepucTuku. [Ipumepsl Tuma «tomorrow's meeting», «at a mile's distance» mo-
Ka3bIBAIOT, YTO MPUTSKATETbHAA (pOpMa B 3THX CJIyJasxX YKa3bIBaeT HE HA JINYHOCTD WJIN
AKTUBHOCTbH CyO'BEKTa, a Ha CUCTEMHbBIE WU U3MEPUTEJIbHbIE CBOHCTBA, HA BPEMEHHbIE
WJIN IPOCTPAHCTBEHHbIE TapaMeTpHI [6, c. 12]. Mcnosib30BaHNe MPUTAKATETBHOU POPMBI
C YCJIOBHO-CyOBEKTHBIMHU CYIIIECTBUTEJIBHBIME IIPEZCTaBJIsieT coO0M pe3ysbTaT MeTado-
PHUUYECKOTO pPacIIupeHus IEPBOHAYATIHPHOTO 3HAUEHUS TPUTSIKATETPHON KOHCTPYKITUH.

PaboTta moguEpKUBAET, UTO YPOBEHD CYOHEKTHOCTH CYIIIECTBUTEIHBHOTO BBICTYIIAET B
KauecTBe KJII0UeBOro (pakTopa, ONPEeAesAIonero Kak BO3MOXKHOCTb, TaK U YaCTOTHOCTH
ynotpe0OJieHus NpuTsKatesabHoU Gopmbl. JlanHbil pakTop npuobperaer ocoby0 3HAUU-
MOCTh DU aHaJIM3€ HEOAYIIEBJIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX U CJIOKHBIX HOMUHATHBHBIX
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TPYIIL, T/ie TPAaHHUIIA MEX/Y JOIMYCTUMBIM U HEJOIMyCTUMBIM HCIIOJIb30BAHUEM IIPUTSKA-
TeJIbHON (DOPMBI CTAHOBUTCS MeHee YETKOU U TpeOyeT 60Jjiee TOHKOTO aHAJIN3A.

[TpoBef€HHOE HCCIE0BAHUE BBISABIISET, YTO B OCHOBe (DYHKIIMOHUPOBAHUSA IIPU-
TSXKATEJBHOTO Ta7IeKa B aHIJIUMCKOM f3BIKE JIEXKUT KOMIUIEKCHBIN CUCTEMHBIN (hakTop,
OTIpeAesAI0NNN KaK BO3MOXKHOCTD, TaK U YCJIOBUSA yHOTPeOJIeHU 5TOU TpaMMaTHUeCKON
kaTeropuu. JlaHHBIN (PAKTOP CBA3AH C MOTEHIIHMAJIOM CyOBEKTHOCTH, 3aJI0’KEHHBIM B Cce-
MaHTHYECKON CTPYKTYpE CyIIECTBUTEIHHOTO U OIPEAEJIAIONIUM ero ClIOCOOHOCTh BBICTY-
IaTh B Ka4eCTBe aKTUBHOTO areHTa, HOCUTEJSA NPU3HAKa WIN YJacTHUKA JAeicTBud [7,
c. 173]. [loTeHnnan cyObEKTHOCTH MPEACTABIIAET COO0N MHOTOYPOBHEBYIO XapaKTEPHUCTHU-
Ky, KOTOpas 3aBUCHUT OT OHTOJIOTUYECKOTO cTaryca 0003HA4aeMOro CYIIECTBUTETHHBIM
00'BbEKTa, €ero ClIOCOOHOCTH K CAaMOCTOSITEIbHOMY JIEICTBUIO U €r0 POJIU B CUCTEME SI3BIKO-
BBIX OTHOIIIEHUH.

Ha ocHoBanmnu ananusa GyHKIIMOHUPOBAHUSA MIPUTSKATEIBHOU (DOPMBI B pa3Iny-
HBIX KOHTEKCTaX CYIECTBUTEIbHBIE MOTYT OBITh KJIaCCU(MUIMPOBAHBI B 3aBUCUMOCTU OT
CTENIEHU pean3aIuy UX CyObeKTUBHOTO MOTEHIMAIA U CIIOCOOHOCTH BBICTYNIATh B Kade-
CTBE HOCHUTEJIEN IIPUTSKATETIHBHOTO OTHOIIIEHUS [10, c. 4]. [laHHas kiraccudukanus oTpa-
JKaeT MepapXUUeCcKyl0 OPraHM3aIuio JEKCHIECKUX eIUHUIL IT0 UX CIIOCOOHOCTH K UCIIOJIb-
30BaHUI0 MPUTKATETHLHON (POPMBI U IEMOHCTPUPYET, YTO rPaMMaTHUYECKOE MOBEEHUE
CYIIIECTBUTEIHHOTO HAXOJUTCSA B IMPAMOM 3aBUCHUMOCTH OT €r0 CEMAaHTHYECKUX XapaKTe-
PUCTHK.

[TepByto u HamboJiee 3HAUMMYIO TPYIILy 0OpPa3yIOT CyIleCTBUTEIbHbIE C BHICOKUM
MIOTEHIINAJIOM CYOBEKTHOCTH, KOTOPble 0003HaYal0T (PU3UUECKUE JIUIA, UX JeUCTBUS, Je-
ATEJBHOCTh U PE3YJIbTAThl ATOU JIeATETBHOCTU. B 9Ty KaTEropuio BXOJAT CYIIECTBUTEb-
Hble, 0003HAYAIOII[e KOHKPETHBIX JIIOZEHN, MTpOodeccuu, COIUATbHBIE POJIU U BUJIBL Jes-
TeJIbHOCTH, CBSI3aHHBIE C YEJIOBEUECKOH aKTUBHOCTHIO. [IprMepsl THIIa «man's decision»,
«teacher's explanation», «writer's style» nmeMoHCTpUpYIOT, UTO TpUTsKaTeIbHAsA GopMa
HCIIOJIB3YETCS C MAKCUMAaJIbHON YaCTOTHOCTBIO U 0e3 KaKuX-JI100 OrpaHuYeHUH Ipu 000-
3HAYEHUH OTHOIIIEHNH, B KOTOPBIX YUACTBYIOT JIIOJIH [4, C. 154—159]. BpICOKMI MOTEHIIHAIT
cyObeKTHOCTH OOYCIJIOBJIEH TE€M, UTO JIFOJIU 00JIA/IAI0T CIIOCOOHOCTHIO K CAMOCTOSITEIBHOMY
JIeCTBUIO, IPUHATHUIO pellleHU, CO3/IaHUI0 IIPe/IMETOB U SIBJIEHUU, a TaKKe CIIOCOOHO-
CTBIO OBITh HOCUTEJISIMU PA3JTMIHBIX TPU3HAKOB U XapAKTEPUCTHUK.

CeMaHTHUECKOE COZIep>KAHUE CYIIECTBUTEIHHBIX C BBICOKUM ITOTEHIIMAIIOM CyOb-
€KTHOCTH OXBaThIBaeT IIUPOKUI CHEKTP 3HAUEHUH, BK/IIOUasi 0003HAUeHNEe KOHKPETHBIX
WHJIUBUJIOB, TPYIII JIIOZEN, UX MPO(ECCHOHATBLHOMN e TETbHOCTH, TBOPUYECKUX ITPOU3BE-
JIEHUI U Pe3yJIbTaTOB MHTEJUIEKTYaJbHOTO TpyZAa. IIpuTrs:karenbHas ¢opmMa B 3TUX CIIy-
yasx BbIpaKaeT pa3HOOOpa3HbIE THUIIBI OTHOIIEHWH, HAUMHAsA OT IIPOCTOTO OTHOIIEHUS
BJIQ/IEHUSI W 3aKaHYMBas CJI0KHBIMU OTHOIIEHUSMH aBTOPCTBAa, ar€HTUBHOCTU U IIPU-
YaCTHOCTU K COOBITUSIM. YHHUBEPCAIHHOCTh HCIIOJIBb30BAHUSA MPUTSKATETHHON HOPMBI C
CYIIECTBUTEIHHBIMH BBICOKOTO IOTEHIUAIA CYOBEKTHOCTH CBHJIETEJIHCTBYET O TOM, UTO
JlaHHAs TpaMMaTHyecKas KaTeropus B MEPBYIO ouepeab Mpe/lHa3HaUYeHa /I BhIpaXKeHUs
OTHOIIIEHUH, B KOTOPBIX yUYACTBYIOT aKTUBHBIE, CO3HATEIbHBIE aT€HThI.

BTOpyI0 TpyIIy COCTaBJSIOT CYIECTBUTEIbHBIE CO CPEAHUM ITOTEHITUAIIOM CyOh-
€KTHOCTH, KOTOpble 0003HAYAIOT JKUBBIX CYII[ECTB, HE SABJIAIOIINXCS JIIOJIbMU, a TAKKE Op-
raHU3alUM, YIPEeXKJeHUs U JIpyThe KOJIJIEKTUBHBIE CYIITHOCTHU, 00J1a/Ialol1e OMpe/ieIEH-
HOU CTeNeHbI0 aTeHTUBHOCTHU. K 3TOI KaTeropuum OTHOCATCSA HAa3BAaHUA >KMUBOTHBIX, IITHII,
HACEKOMBIX, a TaKKe Ha3BaHUA TOCYyIapCTB, KOMIIAHUM, YUpEeXKIEeHUU U OpraHu3aIiuil.
IMpumepsr Tuna «dog's tail», «cat's behaviour», «Germany's policy», «company's
strategy» MOKa3pIBAIOT, UTO MPUTSKATEJIbHAsA (OpMa MOMKET HCIIOJIH30BAaThCA C CYyIIe-
CTBUTEJIbHBIMU, 0003HAYAIOIINMHY HeueJIoBeUecKre, HO aKTUBHBIE cylHOCTH. OHAKO Ya-
CTOTHOCTb U YCJIOBUSA HCIOJIb30BAHUSA IMPUTAKATEIBHON (POPMBI C CyIleCTBUTEIbHBIMU
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CpeIHero MoTeHNana cyObeKTHOCTH OTJIMYAIOTCS OT €€ UCIIOJIb30BAHMUSA C CYIIECTBUTEIb-
HBIMH BBICOKOTO TIOTEHITHAJIA.

CymiecTBUTEbHBIE, 0003HAYAIOIINE KUBOTHBIX, JEMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTh K
HCIIOJTb30BAHUIO MIPUTSKATETLHON (DOPMBI B TE€X CIIyYasiX, KOTZA PeUYb UIET O YACTAX TeJia
>KHBOTHOTO, €ro MTOBEJIEHUH UJIU €r0 OTHOLIEHUAX C APYTUMH cylecTBaMu. OTHAKO TaKkoe
HCIIOJTb30BaHUE OTPAaHUYEHO OIPEeeJIEHHBIMU CEMAaHTUYEeCKIMU KOHTEKCTaMU U He SB-
JIIeTCSl CTOJIb YHUBEPCAJIbHBIM, KaK B CJIy4ae C CYIIECTBUTEIbHBIMHU, 0003HAYAIOIUMUI
sonier. CylecTBUTEIbHBIE, 0003HAYAOIINE OPTAaHU3AIUN U YIPEKIEHUs, IEMOHCTPHU-
pyloT 60jiee BBICOKYIO CIIOCOOHOCTh K HCIIOJIb30BAHUIO MPUTIKATETHHOU (OPMBI, IMO-
CKOJIBKY 3TH CYIITHOCTH 00JIaJAI0T OIIPE/IeJIEHHON CTENEeHbI0 I0PUANYECKON U COIUAIBHOU
areHTUBHOCTH, MO3BOJIAIONIEN UM BBICTYIIATh B KaUeCcTBe CYO'bEKTOB JIEUCTBUSA U HOCHUTE-
Jiey MPU3HAKOB.

Tpetbio rpyniy o6pa3yloT CyIeCTBUTEIbHBIE ¢ HU3KUM IIOTEHITUAJIOM CyObEKTHO-
CTH, KOTOpble 0003HAYAIOT HEOJYIIEBJIEHHbIE MPEAMEThl, a0CTPaKTHbIE MOHATHS, Bpe-
MEeHHBIE U ITPOCTPAHCTBEHHBIE XaPAKTEPUCTHUKHU. K 3TOM KaTeropuu OTHOCATCS CyIIEeCTBH-
TeJbHble, OOO3HauawInue Quandeckue OOBEKTHI, SBJIEHUS TIPUPOAbI, BpPEMEHHBIE
IIEPUO/Ibl, PACCTOSTHUS M JPYyrue U3MepHMble XapakTepucTuku. [Ipumepsl tuma «table's
leg», «book's page», «tomorrow's meeting», «mile's distance» ieMOHCTpUPYIOT, YTO TPHU-
TsoKaTeIbHAsA (popMa MOKET HUCIIOJIb30BATHCA U C CYIECTBUTEIbHBIMU HU3KOTO ITOTEHITH-
ajia CyO'beKTHOCTH, OZTHAKO TAKO€E HCII0JIb30BAHUE TTOUNHSETCS CTPOTHUM CEMaHTHUYECKUM
Y CHHTAKCHUYECKUM OTPAHUYEHUSIM.

Vcriosib30BaHUEe MIPUTSIXKATETHHON (OPMBI C CYIIECTBUTEIBHBIMU HU3KOTO ITOTEH-
[Uaia CyObeKTHOCTH YacCTO CBSI3aHO ¢ MeTapOpUUECKUM PaCIIMPEHNEM [T€PBOHAYATBHO-
rO 3HAUEHUs IMPUTSKATETbHOU KOHCTPYKIIMU. B ciydae ¢ CyIiecTBUTETLHBIME, 0003HA-
YAOIUMUA 4YacTH IIPEAMETOB, TMPUTSKATeJbHass ¢GopMa BBIpAYKAET OTHOIIEHUE
MApTUTUBHOCTH, TO €CTh OTHOIIEHUE YacTU K IeJloMy. B ciiydae ¢ CyIiecTBUTETbHBIMH,
0003HAYAIOIIUMU BPEMEHHbIE XAPAKTEPUCTUKH, IPUTsOKATeIbHAsA (opMa BBIPAKAET
BPEMEHHOE COOTHOIIIEHUE FJIU YKa3bIBAET HA TO, UTO COOBITHE WJIM SBJIEHHE CBA3aHO C
OTIpe/IeJIEHHBIM BPEMEHHBIM IepHO/IOM. Takoe UCII0Ib30BaHUE TPUTSKATETBHON (POPMBI
MpE/ICTABJIAET COOOUM pe3ysIbTaT aHAJIOTHU W PaCIIMpPeHUs] MEePBOHAYAIBHOTO 3HAYEHUS
3TOM TpaMMaTHUECKON KaTerOpUM Ha HOBbIE CEMAaHTHUUECKHE 00JIACTH.

YeTBEPTYIO TPYIIILY COCTABJIAIOT CYIECTBUTEIBHBIE C MUHUMATBHBIM ITOTEHIHATIOM
cyO'bEKTHOCTH, UCIOJIb30BaHNE MPUTSKATETbHOU (OPMBI C KOTOPBIMU JINOO HEBO3MOXK-
HO, 1100 KpaliHe OTPAaHUYEHO U MAapTUHAJIbHO. K 3TOW KaTeropuu OTHOCSTCS CyIIEeCTBH-
TeJIbHbIE, 0003HAYAMOIINEe aOCTPAKTHBIE MOHATHS, KaUeCTBa, COCTOSTHUA U JIPYTHE sIBJIe-
HUS, KOTOpble He OO0JIaJJal0T HUKAKOW CTENeHbI0 areHTUBHOCTH WJIM aKTHBHOCTH.
[Mpumeps! Tina «beauty's essence», «sadness's origin» /IeMOHCTPHUPYIOT, YTO HUCIIOJIB30-
BaHUE MPUTSKATEIIBHON (DOPMBI ¢ TAKUMH CYIIECTBUTETLHBIMH BO3MOKHO TOJIBKO B CII€e-
I[UTHHBIX KOHTEKCTAaX, YaCTO B MTOATUYECKOM HJIM PUTOPUYECKOM SI3BIKE, T7Ie HAPYIIIEHHE
OOBIYHBIX TPAMMATUYECKUX HOPM CJIYKHUT OTPEIEIEHHBIM CTHIUCTUYECKHUM IIEJISM.

3akjIrouyeHue

AHann3 MOKa3bIBAET, UTO IMOTEHINAJ CYOBEKTHOCTHU CYIIIECTBUTEIHHOTO BBICTYIIAET
B KQUECTBE OCHOBHOTO (DAKTOPA, OIPE/IEIIAIONIETO KAK BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BAHUS TIPHU-
TSKATEIPHONU (POPMBI, TAaK M YACTOTHOCTH €€ yHmOTpeOJIeHHs B Pa3JIMUYHBIX KOHTEKCTAX.
JlaHHBIH (AKTOP B3aMMOJEHCTBYET C JIPYTUMH JIMHTBUCTUYECKUMU U DKCTPATUHTBUCTHU-
yeCcKUMHU (aKTOpaMH, BKJIIOYAsi CUHTAKCUUECKUU KOHTEKCT, CTUJIMCTHYECKHE 0COOEHHO-
CTH TE€KCTa U KOMMYHUKATHBHBIE 1IeJIM TOBOpsIero. [loHnMaHue MexaHu3MOB (PYHKITHO-
HUPOBAHUS TIOTEHIIMAJIIA CYOBEKTHOCTH TIO3BOJISIET OOBACHUTH, KAK PETYJISIPHbBIE
3aKOHOMEPHOCTH B HCIIOJIb30BAHHUU MPUTKATETHHOUN (POPMBI, TAK ¥ UCKIIOUEHUS U3 00-
IITUX TIPaBUJI, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS B PEAJIbHOM S3bIKOBOM MaTepHUAJIE.
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